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P R A E F A T I O 
EDITIONIS PRIMAE. 

Solent, qui his temporibus arabica edunt, in eo quam maxime elabo-

rare, ut inedita faciant publici iuris. Quod ego studium summopere 

laudo, quum plurima in bibliothecis latcant cognitu digna. Sed sunt 

etiam multa in lucem quidein diu emissa, ea tamen cura nondnm tra-

ctata eoque studio haudquaquam expoli ta , ut nostrae aetatis homini-

bus satisfaciant. In quibus sunt fabulae i l l ae , quae sub Locmani 

nomine circumferuntur. Postquam enim primus Erpenius has fabulas 

produxerat simplices ac nudas ab omni signorum vocaliumque appa-

ra tu , importunus ad easdem accessit Deusingins quidam medicus, qui 

sinistro studio vocalium defectum compensaturus horrenda monstra 

vocabulorum composuit huiuscemodi: pro fab. 1 1 ,  

fab. 20 eiusque fariuac plurima. Iam posteriores editores in hoc A u -

giae stabulo expurgando unice occupati editionem omnium primam 

prorsus neglexerc. Ac maiore qnidem nisu huic labori vacabant Go-

lins et Bernstenius. Nova quaedam subsidia satis quidem exigna at-

tnlerat Marcelus; at plerique tamen in Golianis acquiescebant. Fa-

bularum numerum turn additis quatuor postremis auxit nonnullasqne 

ex relicuis secundum codicem Parisinum emendatiores dedit Caussi-

nus, in plurimis tamen ultra Golianas correctiones haud processit. 



IV P R A E F A T I O . 

Caussini denique vestigia persecutus cl. Freytagius librum eximia 

cura elimavit multoque, quam antea fuerat, politiorem edidit, ut v i -

tia admodum panca et ea quidem magnam partem leviora relinqueret, 

e. c. et fab. 3 5 , fab. 3 4 , fab. 3 1 , fab. 24, 

fab. 23, fab. 29 al. Sed praestat singula, quae ad manus 

mihi fuerunt, adminicula paucis describere. 

1 . Editio igitur princeps facta ab E R P E N I O prodiit Lugd . Batav. 1 6 1 5 . 
in 8. min . , et duplici quidem forma, altera arabica tantum, altera stipata inter-
pretatione latina. V i d . Schnurreri biblioth. arab. p. 2 1 2 sq. Ego priore usus 
sum haud exiguo cum fructu , eoque usu didici , editorum praeter Deusingium 
neminem earn adhibuisse. 

2 . Secundam editionem curavit A N T O N I U s D E U S I N G . Groningensis, de quo 
supra dictum. Prodiit L u g d . Bat. 1 6 3 6 . in 4. adiuncta Grammaticae Erpenia-
nae. V i d . Schnurrer. bibl. ar. p. 2 1 3 . of. p. 4 4 . 

3. Tert ia insigni curae debetur I A C O B I G O L I I . Exstat in libro : Arabicae 
linguae tyrocinium etc. L u g d . Bat. 1 6 5 6 . 4. V i d . Schnurrer. 1. 1. p. 56 sq. 
V i t i a Golius haud pauca partial tacitus correxit , partim in annotationibus sub-
iunctis atque in Erratis. 

4 . Quarta est A L B E R T I S C H U L T E N S I , qui paucissimis tantum Golianam 
auxit. V i d . fab. 6. annot. 7. Adiunctae autem tabulae sunt Gramm. Erpen. 
editioni novae, Lugd . Bat. 1 7 4 8 . 4 . , et alteri minus emendatae a. 1 7 6 7 . 

5 . I . F . H I R T I U S aliquot fabulas ( 2 . 6. 8 . 9 . 12. 14. 17 . 2 3 . 2 7 . 2 8 . 
3 5 . 3 7 . ) denuo edidit in Institutionibus 1. arab. len. 1 7 7 0 . 8. adiectis annota-
tionibus grammaticis p. 3 4 2 — 3 7 9 . Menda Schultens. editionis paene omnia 
repetiit Hir t ius ; paucissima ipse tentavit. vid. fab. 3 7 . annot. 2. 

6. I . D A V . M I C H A E L I S repetiit textum Schultens. in Chrestomathia Got -

tingae edita a. 1 7 7 1 . 8. iterumque a. 1 7 8 1 . 

7 . W . F . H E Z E L I U S octo fabulas (2. 8. 1 4 . 2 4 . 2 6 . 3 2. 3 3 . 3 8 . ) dedit 
mendis turbatas i n : Erleichterte arab, Gramm. len. 1 7 7 6 . Accedunt ad eas-
dem annotatiunculae i n : Anweisung zur arab. Sprache. torn. I . Lips . 1 7 8 4 . 
Iu Grammaticae ed. I I , (Lips- 1 8 2 5 . ) menda plurima servata sunt, pauciora 
eliminata, nova etiam infuscata. 



PRAEFATIO. v 

8. Editio , quam I o . Ios . M A R C E L (Langles i i auspiciis?) paravit , sic 
inscripta est: Fables de Loqman, surnomme le Sage, Edition arabe, accom-

pagnee June Traduction francaise, et precedee d'une Notice sur ce celeb re 

Fabuliste, An Kaire, "de I imprimerie nationale. An VIII de, la republique 

francaise. ( 1 7 9 9 vieux style), ia 4. T e x t u m exhibet ex Goliano et Schul-
tensiano confectum. Bis tantum propriam quandam suam habet scripturam. 
vid. fab. 4. annot. 7. et fab. 2 9 . annot. 1 I. Sed in Notis aliquoties codicum 
quorundam M S S . a se inspectorum laudat auctoritatem. vid. fab. 19. annot. 11, 
fab. 24. annot. 1 , fab. SO. annot. 2, fab. 36. annot. 1. * ) . Ceterum voca-
l ium signa posita nulla sunt. Exemplaria hums l ibri apud nos rarissima sunt, 
meum benigne suppeditavit b. Rosenmueller. Interpretatio gallica denuo edita 
est Paris. 1 8 0 3 . in 1 2 . quatuor fabulis novis aucta iisdem , quas arabicas p r i ­
mus dedit Caussinus. 

9. Porro cum aliis quibusdam Arabum scriptis has fabulas in lucem dedit 
A N D E R S SVANBORG in libro sic inscripto : Oefningar i Arabiskan. Upsal. 1 8 0 2 . 
in 4. p 1 33. addita interpretatioue Sueca. Deusingi et Michaelis editiones 
huic sunt pro fundamento. 

1 0 . Paucas fabulas mala cura edidit HERBINUS quoque i n : Developpemens 

des principes de la langue arabe moderne. Paris. 1 8 0 3 . 4. Huius inscitia i n -
primis hac re arguitur , quod , quum labante calamo excidisset fab. 9. et 
fab. 1 1 . pro et ipse tamen latinis quoque litteris adscripsit hobb 

et antoh ! 

1 1 . Editionem superioribus aliquanto emendatiorem curavit GEORG. H E N -
RICUS B E R N S T E I N i n : Michaelis arab. Gramm, und Chrestom. ed. I I I . tom. 2 . 
dott ing. 1 8 1 7 . 8 . p . 3 4 4 . 

*) De his codicibus addubitabat Bernstenius in praef. Chrestom. arab. p. V, rem earn 
totam fictam damans atque falsam. Quod ncscio an temere fecerit. Nam etsi hoc 
certum est, tiumiltuarie factam esse istorum codicum collatioaem, eo tamen res 
valde comprobatur. quod turn quae tacito Marcelus in textmn intulit fab. 4. et 29.,  
turn quae in codicibus suis se repperisse ait , magnam partem apparent in aliis codi­
cibus. Quod autem titulum quoque arabicum a Marcelo ipso confictuiu esse conten-
dit, id ex vitio grammatico falso concludit. Quod enirn ibi positum est loco 

id frequenter fit in libris recentioribus. Eiusdem generis alterum vitium 
est, quod ne animadvertit quidem Bernst., in articulo voc. positum. Hie 
enim titulus est:  



V I PRAEFATIO. 
1 2 . Fabulas X X V secundum Sohultensium vix adhibito proprio i u -

dicio recoxit A N D R E A S O B E R L E I T N E R in Chrestomathia arab. ( V i e n n . 1 8 2 3 ) . 

p.219 sqq. 

13. Interim iam a. 1 8 1 9 . novam Parisiis fecerat editiouein C A U S S I N D E 

PERCEVAL. Emendationes haud paucas depromsit ex codice Parisino (bibl . S. 

Germ. de Pratis. 5 4 0 . ) , ad quem pridem i l l . Silvester de Sacy digitum inten-

dera t (Magasin encyclopedique. an V I . torn. 6.- p . 3 5 3 sqq. e t an I X . torn. 1 . 

p . 3 8 2 sqq.). Ex eodem codice fabularum numerum auxit Caussinus. Q u u m 

enim X X X V I I ab Erpenio essent prolatae, hic primus quatuor adiecit novas. 

Quod ad relicuas, editor saepissime peccavit, maxime in vocalium signis po-

nendis , ita ut hac in re paruiu Gol ium superarit. V i d , Allgem. Litt. Zeit. 

1 8 2 9 . n. 1 8 0 . 

1 4 . Easdem quatuor fabulas novas cum ceterarum fragmentis ex codicr 

Oxoniensi (Bodleiano 1 8 3 . ) exhibuit A L E X A N D E R N I C O L L i n : Bibliothecae Bodl. 

codd. M S S . orientalium catalogi partis II vol. 1 . O x o n . 1 8 2 1 . n . 1 1 1 . 

p. 1 0 4 . Sunt ib i scriptae fabuiae stilo admodum vulgari et turbato ; n ih i lomi -

nus tamen utilissima fuit horum fragmentorum collatio. V i d . infra dicenda de 

hoc codice Oxoniensi. 

1 5 . Editor porro novus is que maxime idoneus exstitit celeb. G E O R G . Guil. 

F H E Y T A G , cuius eximiam operam in has fabulas impensam supra laudavi. Bona 

scripturae genera , quae Caussinus ex Paris, cod. eruerat, pleraque recepit, de 

recte ponendis vocalium signis apprime sollicitus, atque coniecturis etiam nou-

nunquam vacans. Oxoniensem autem codicem pro'rsus neglexit, nt mihi primo 

licuerit ilio ut i ad emendandas fabulas. 

16. Praeterea autem subsidii plane novi copiam mihi fecit insignis H E N -

H I C I E w A L D I benevolentia. Is enim , quum nuper Parisiis degeret, nactus ab 

amico codicem a mercatore ex Aegypto advectum, locos omnes, quibus differret 

ab exemplari Freytagiano, diligenter enotavit, notata mihi liberum in usum per-

misit. Cuius officii ut memoriam servarem et publicum quoddam testimonium 

pierhiberem, hunc ipsum codicem votavi Ewaldianum. Sic autem est inscriptus: 
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P R A E F A T I O . V I I 

1 7 . Denique aliud criticae factitandae adminiculum memorandum, quod 

a nemine ante me erat tentatum, maucum id quidem et lubricum, nihiloimnus 

tamen utile futurum , si quis caute et circumspecte eo velit uti . Syntipae fabu-

las dico, quas graece e duobus codd. Moscoviensibus primus edidit Christianus 

Fridericus Matthaei * ) . Quarum cum Locmanianis fabulis tanta est ex parte 

s imil itudo, ut intimus qualiscunque nexus inter utrasque intercedat necesse 

sit **)• Id quod unicuique facile apparebit, qui comparationein ipsarum volet 

instituere. Multo rarius eiusmodi usum praebuere fabulae Aesopiae (ed. Schae-

fer. L ips . 1 8 2 0 . et Fr . de Furia. Lips . 1 8 1 0 ) . 

Sed iam iure quodam tuo quaeris, quid post tarn multiplices do-

ctoruin honinum curas ego potuerim praestare. Est sane longa edi-

tionum scries, quarum nonnullae suo in genere excellunt. At vides 

etiam, post nuperas curas accessisse nova adminicula minime sper-

nenda, qnibus adhitus novus aliquis editor nonnihil possit proficere. 

Qu id , quod hoc ctiam optandum crat, ut ostenderctur, quid, superio-

rum quisque potissimum effecisset, ut lautior prodiret liber. Id vero 

maxime criticis annotationibus studui assequi. 

Sed praeter cetera ad opus suscipiendum me hoc potissimum com-

movi t , quod, quum hae fabulae a patrum memoria in prima tironum 

institutione solerent adhiberi, peculiari Glossario tamen hucusque 

carercnt. Scheidianum eniin librura ne obiicias, qui tam ab omni 

parte manens est tamque parum aptus ad nostrae actatis studia, ut eum 

fugiendnm potius tironibus quam adeundum arbitremur. Primum au-

tem id curav i , ut plenum esset Glossarium omniaque in sc contineret 

*) Novam earuin editionem curavit Coray. Ceterum Syntipae nomeu vel ficticium 
esse,, vel certe ad has fabulas nil pertinere, iure mihi videor contendere. Fabulae 
ipsae haud ita antiquae habendae sunt. 

* * ) Vid. inpr. Grauert. de Aesopo et fabulis Aesopiis diss. Bonn. 1825. p. 96 sqq. Cul 
etsi contrariam sentcutiam sequor in singulis haud paucis, in summa re tamen as-
sentior. 



VIIl P R A E F A T I O . 

vocahula, quae leguntur in fabulis. Immo, ea quoque adiicienda 

duxi, quae in annotationibus essent facta. Deinde ut certae essent et 

contestatae tam formae verborum qnam significationes, dedi operam, 

in, eamque rem Arabum scripta adhibui optima quaeque, velut F iru-

zabadi Kamusum, Hamasae Haririque scholiastas al. Porro qnam-

Vis summo brevitatis studio esset utendum, in multis tamen, quo vera 

significationum series et rectus ex origine ordo stabiliretur, de etymo 

verbomm pluscnlum disserui, in eaqne re videor mihi aliquid effe-

cisse, quod doctorum laude haud prorsus indignum iudicetur. Verum 

qunm unius linguae semiticac subtiliorem cognitionem fere nemo pos-

sit abquirers, nisi relicuas circumspiciat, turn in etymologicis accu­

rate facta, ipsarum comparatione maxime opus est. Itaque in tironum 

usum consona cognataque vocabula plerumque breviter indicavi, quo 

ad semiticarum dialectorum coniunctum studium incitarentur. Ety-



P R A E F A T I O I X 

aetate statuendum *), hoc tamen certissimum mihi est, has, quae sub 

eius nomine circumferuntur,. fabulas ad graecarum exemplum et eo 

quidem tempore demum litteris consignatas esse, qunm iam Arabum 

lingua in peius iret. Quae sententia, ut a summo Sacyo est defensa, 

ita, credo , apud omnes i l l ius linguae satis peritos scrupulum amplius 

non habet. Itaque praepostere faceret, qui sine codicum auctoritate 

naevos illos omnes cxurere atque vulgaris seraonis vestigia ubique 

vellet delere. Eaque res me commovit, ut in variis locis ad primae 

editionis scripturam mallem redire, quam recentiorum correctiones 

sequi. In vocalibus tamen apponendis, quoad eius fieri potui t , po-

litiorem sermonem, quo tironum commodo prospicerem, diligenter 

restitui. 

Dab. Ha l . Sax. a . d . V I I . kal . Octobr. M D C C C X X X . 

*) Vide H. Ferd. Wuestenfeldi diss. de scientiis et studiis Arabum aute Mohamme-
dem et de fabulis Lokmani. Gotting. 1831. p. 23—40. 



P R A E F A T I O 
E D I T I O N I S SECUNDAE. 

Evenit, quod vix exspectaveram tam brevi temporis intervallo, ut 

omnibus huius libri exemplaribus distractis nova mihi editio essct ad-

ornanda. Qua quid praestare studuerim, nunc paucis dicendum. Ac 

primum quidem quum criticae factitandae nova quaedam adminicula 

nactus essem, operam dedi cummaxime, ut horum ope adiutus libra-

riorum menda tollerem et rude horridumque orationis genus, quod his 

fabulis inest, demtis aliquot apertis vitiis, si fieri posset, comtius et 

elegantius redderem vel saltern minus nocuum tironibus. qui hoc libro 

solent uti. Inprimis autem largum fructum cepi ex duobus codicibus 

M S S . , Parisino altero, altero Oxbniensi * ) . Parisinum dico ilium, 

quern supra commermoravi p. v i , qui dudum quidem a b. SACYO et 

CAUSSINO Nonnullis laeis adhibitus, totus autem a F L U E G E L I O demum 

exhaustus est. Is enim diligenter, ut solet, hunc codicem exainina-

vit annotataque sua S C H I E R I O permisit, qui Locmani fabulas gallica 

interpretatione et glossario auctas edidit anno 1831. Oxoniensem 

vero codicem (Bodleianum 183. vid. supra p. vi) excutiendi atque de-

scribendi gratiam mihi fecit V . S. R. R E A Y , bibliothecae inclytae 

Bodleianae praepositus, qui intercedente V . S. R. C U R E T O N , Musei 

Britannici praefecto, hanc provinciam benigne in se suscepit. Qui-

bus viris eo maiores ago gratias, quo mihi huius eodicis usus utilior 

*) Vocalium signa, quibus codex uterqne caret, ego tironum eausa plerumque adieci. 



PRAEFATIO. xi 

Editiones harum fabularum, praeter Schierianam modo comme-
moratam, poet editionem meam priorem hae mihi innotuerunt: 

1) Erpenii gramin. arab. cum fabulis Locmani et glossario ed. Mohso. 

Panormi 1 7 9 6 . 8 . 

2) Editio Calcuttensis in libro : The Arabic Reader, or Select Extracts 

from various Arabic writers. 1 8 2 8 . 8. p. 47 sqq. Editor quis sit, nescio; 
hoc tamen compertum habeo , eum exemplar Golianum vel huio simillimum 
oculis usurpasse, in quo emendando passim quidein successum habuit , sed 
nimium quantum ad arbitrium suun egit. Praeter quatuor fabulas extremas 
quartam quoque neglexit; M S S . codicibus nullis usus est. 

3 ) R A S K I I editio (Havn . 1 8 3 1 . 8 . ) meam, exceptis paucis locis, ve-
stigiis insequitur, id quod auctor eius ingenue fatetur. Fabulam quadragesi-
mam praetermisit. Glossario conficiendo supersedit. 



X I I PRAEFATIO. 
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Lumsden. gramm. arab. I. p. 2 5 1 : The form of the passive participle of every 
verb not being of the trilitteral radical class, may be accurately employed in 
the sense of the infinitive'' cf. eiusd. gramm. pets. I. p. 199, Sacy gramm. 
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